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I. l 'HEO DOR M J<:ROS. President of the International Residual Mechanism for Criminal

Tribunals ("M echanism");

","DTING the Judgement rendered by the Appeals Chamber of the International Criminal

Tribunal for Rwanda (" JCTR") on 16 December 2013. in the case of Gregoire Ndahimana v.

The Prosecutor, Case No. ICTR·Ol ·68· A ("Appeal Judgement"), in which Mr. Gregoire

Ndahi mana was sentenced 10 twenty-five (25) years of imprisonment. subject (0 credit being

given under Rule lOI (e ) and 107 of the Rules of Procedure and Evidence of the (e TR for the

period already spent in de tention since his arrest on 11 August 2009 ; I

CO NSIDERINC the con fidential memoranda conveyed to me by the Registry of the

Mechanism ("Registry" ) on 31 Ju ly 2017 and 12 September 2017 ("Memoranda"), in

accordance with the terms of the Practice Direction on the Procedure for Designation of the

State in Which a Convicted Person is to Serve his or her Sentence of lmpn sonmcnu'

CO :"SIDE RING that in the Memoranda the Registrar indicated the willingness and read iness

of the Republic of Benin to enforce the sentence imposed upon Mr. Gregoire Ndahirnana;'

CO NSIDERING the Agreement between the United Nations and the Government of the

Republic of Benin on the Enforcement of Sentences Pronounced by the International Criminal

Tribunal for Rwanda or the International Residua l Mechanism for Crimina l Tribuna ls, entered

into force on 12 May 2017;

HA vise CO NSI Il E RED the re levant factors enumerated in the Practice Direction,

including, inter alia, the views of the convicted pe rson;

IJURS UANT TO Article 25 of the Statute of the Mechan ism, Rule 127 of the Rules of

Procedure and Evidence of the Mechanism (" Rules"), and paragraphs 5 through 7 of the

Practice Direction;

HEREBY DECIDE that Mr. Gregoire Ndahimana shall serve his sentence in the Republic of

Benin;

INVITE the Registrar of the Mechan ism ("Registmr") to officially request the Government of

the Republic of Benin to enforce the sentence o f ~1r . Gregoire Ndah imana and . should the

I Appeal Judgement. p. 8K.
I MrCfn Rev. I. 24 April 20 14 t-Pracnce Direction"].
I Memorand um. para. 3. Su tJ/", Memorandum. para . :n.

I
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Gov ernment of the Repub lic of Benin accede 10 thi s request. so inform a nd take all necessary

measures to facili tate Mr. Gregoi re Ndahimana ' s transfer to the Republic of Benin;

ORDER, pursuant to Ru le 127(C) of the Rules. that Mr. Greg oire Ndah imana shall remain in

the custody of the Mechanism wh ile awaiting his transfer to the Republic of Benin; and

INSTR UCT the Registrar to lift the confidential status of the present order once Mr. Gregoire

Ndahiman a' s transfer to the Repu blic of Benin has been completed and O RDE R that the

present order shall thereupo n and henceforth be considered a pub lic filing.

Done in Eng lish and Fre nch. the English version be ing author itative .
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Done this 21s1day of Se ptember 20 17.
At The Hague,
The Netherlands.

(Seal of the Me chanism]

2
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Judge Theodor Meron
President
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